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			Botou as cascas de laranxa ó mar. Goteáballe o zugo polas mestas barbas. Berroulle ó rapaz que estaba facendo uns estrobos na gamela.


			—¡Sari! ¡Olla pra isas cascas que tirei á auga! ¿Ves o marelas que son? Pois así son crarexando á alba as illas das Cotovías. Somentes falta a do medio, que ten unha montaña verde.


			—¡Non hai tales illas, Sinbad! Dixo Adalí que ó sul non había nada.


			—¡Hai, hai! ¡Están as illas das Cotovías coma sete laranxas!


			Co remo arredou Sinbad dúas das cascas meirandes pra faguer por entredelas o estreito de Miraquenvén, e despoixas arrempuxou un pauciño por il, querendo imita-la nao do Soldán de Melinde cando toma ventos por aquela porta, procurando as ondas do mar maior, máis aló dos estreitos.


			—¡Sari, escóitame, hom! ¡Pídocho de favor!


			—¡Non hai Cotovías, Sinbad!


			Sari volveuse pra Sinbad, sorrindo.


			—¡Non hai nada! ¡Non hai nada! —berraba. 


			O vello piloto que estaba sentado derriba dunha pipotiña de mel de Chipre, amosaba as súas máns ó pequeno Sari, quen tendo rematádo-los estrobos choutaba, tan áxil coma mouro, de lancha en lancha, deica caír co derradeiro pulo acarón de Sinbad. Axoenllouse dediante dil e palmeouno nas sufraxes.


			—¡Sinbad, meu señor amigo, non hai nada! Bícoche os xoenllos, pro non hai máis nada que auga, e despoixas augas, e fiñalmente todo o mar escorre por entre das patas espiñentas do Dragón. Papa barcos coma ti cereixas, e cuspe os cravos coma ti caguñas.


			—Sari, amigo de meu, asegún estou vendo agora mesmo as miñas mans que tantas vegadas aloumiñaron o leme, tan craramente vin no sul as illas das Cotovías. Levabamos dezanove días de mar e dixen pra min: ¡que ben virían agora unhas illas i unha sede de auga fresca! E velaí as Cotovías, amareliñas, abaneándose como naos. Nos cais da meirande, a que aproabamos, había xente paseando, con grandes quitasoles. Díxenlle ó segundo que me estribese ben o turbante novo, un damasco que mercara de pouco, salmonete veteado, e botei pola espalda unha toquiña verde, empresada con fibelas de prata. Había que por pé con señorío, que eu navegaba polo Soldán de Melinde, que non é un pousafoles.


			—¿Vive aínda?


			—¡Sempre hai Soldán en Melinde, hom! ¡Sempre hai Soldáns! Ninguén das Cotovías ollaba pra nós, Sari. Estaba a miña nao ancorada a doce brazas do farol dos cais, e ninguén nos miraba. Toda aquela familia dos quitasoles seguía paseando, falando entrela e cuns canciños que corrían, mui famosos, con dous rabos... Si, Sari, amigo novo, tes que crerme: tiñan un rabo en cada cachiña, os dous mui brizados, mui saudadores. Nin a xente nin os cas decatábanse de que estabamos alí. Berrabámoslles e nonos ouvían. Parecían nación de linterna xorda. Entramos naquela terra algo desconfiados, non fora bulra, concho, como en Cipango, que alí o Sogún cando se anuncia xente forasteira que chega da banda do mar, manda tender unha grande tela pintada na que están postas ó natural seu praias solaces e badías abrigadas, i un xigante que ten de cámara está cun punteiro convidando e decindo os nomes da costa, coma en leición de Xeografía, i acaróanse as naos que veñen, pro alí están uns baixos que chaman das Arañas, i enton pérdense i os remuíños papan a xente. Entramos na illa, Sari, como che iba decindo, e nonos vían nin nos ouvían. Pasabamos por entremedias deles e nin se decataban. Sari, tes que crerme. ¿Que che custa, hom? Dígoche que pasabamos ó traveso deles, i eran de nuben. Avisei a xente pra encher de auga as barricas ben preste, que me entraba medo da noite naquela illa. Non se vían casas. Non había máis que area marela, fontes e figueiras, i alá enriba a cume verde, brilante coma unha esmeralda. A xente, que é moura, homes mui outos con grandes brusas coloradas  e cada qué co seu quitasol de freco, falaba rouco e con moita franquía, i había un que tiña que ser mui terque e medio testón, que ó falar cos outros, pondo razós, o túzaro pegaba nos quitasoles dos contertulios co seu, berrando alporizado: ¡ajá, ajajá, tuja! Soio había un que fose pequeno, e iste andaba aparte, brincando á corda co seu can. Non se viron mulleres nin nenos. Aquela illa é mui fermosa, Sari. Colles area, i é coma si colleras lá de Siria, e corre polo todo auga, i asegún abrota das fontes, que son todas altas e nada apozadas, e sae coma neve de fría, vaise quentando por regatiños herbeiros por entre daquelas areas, e veñen das outras illas, nas que non debe haber fontes, paxaros en bandos a beber, e veñen por naciós de labercas, oureoles, anduriñas, xílgaros e rulas, i os que asubían fano perfumado. ¡Parez que en canto de vir de unha illa saíran dun frasco de albafor!... Como se deixaba caer a noitiña i os máis dos cotoviáns retirábanse por un camiño que rubía ó pé dunha chousa de figueiras, metémo-las barricas da auga na nao, e determiñamos de pórnos algo máis de lonxe, ó abrigo da illa terceira, e todo o botín que sacamos das Cotovías foi a auga fresca i unha grande cestada de figos moles, uns figos abertós que verquían mel polas rachas, amén da novidá de ve-las illas famosas. Un mariñeiro quixo arroubar un can, pro non había xeito de collelo, que era como apreixar fume, e pasábano as mans, e collíalo polas orellas e non collías máis que un pouco de áspero e color, que é non coller nada.


			Sari calaba atente, co engado do conto. Sinbad fixo que se cacheaba.


			—Si tivera aquí a miña bulsa de coiro atrezado, verías areas das illas das Cotovías. Hai po de ouro nos batifollas do bazar que brila ben menos. Como che iba decindo puxémonos ó reparo da illa terceira, que é donda e ten arredor canles de moito sosego. Entre as illas cae un paso que lle chaman o estreito de Miraquenvén, e por il sae pra Indias o Soldán de Melinde cando vai catar muller nova, que lle avisan os estreleiros seus que vai a haber planeta, i entón il muda de parenta, i o Soldán ten a enemistade dun vento nornoroeste, que nasce á dreita do Preste Xohán, na Cova Cachimba, que se chama así porque sempre está fumegando, i o Soldán vense de calado a Miraquenvén, faguendo noites repousadas, i está ó axexo, e cando o vento nemigo vaise á súa cova a almorzar, ou a peitearse, ou a pór capa nova, o meu Soldán métese de esguello polo estreito, colle correntes i o vento do suleste, e ponse en Trapobana mui doado, tocando a súa frauta, que é muito músico.


			Sinbad asubiou unhas escadas:
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			—Esta sacouna o Soldán pra min cando deixei Melinde, víndome prá casa miña.


			—¿El por que volviche, meu Sinbad? —perguntou Sari erguéndose, e sacando da chambra un envolveito de pasas e convidando ó piloto.


			—¡Polo veciño, hom! ¿El non sementou leitugas e cabazo doce no meu saído, aproveitando que eu andaba fóra? ¿El non pode un home andar polo mundo sin que lle metan galiñas os veciños no seu horto? ¡Eu ollando voar veledas con linternas en Catai i outros coméndome a propiedá! ¡Unha terra regadía!


			Sinbad alporizábase. Comeu unha presada de pasas e cuspiu mui a modo os rabos i o gran semente. Tamén se erguera, e falaba agora baixo e tranquío.


			—Sari, ademais que o leme vai facéndoche calo nas mans, pro non no corazón. Son meleiros os figos das hortas de lonxe, pro tes unha figueira de teu na terra onde naciches, e vas navegando por Badrubaldur e ollas pasa-los malvises, e pergúntaste: ¿cantos figos de meu peteirarán hogano?... O pior, Sari, amigo meu, foi que me vin das naos de Melinde cando a xente comezou a descrer dos países que traguiamos en conversa os que andabamos polo mar. Agora tódalas novidás son por mapa i agulla, i os pilotos non saen da coarta levantada, que é como andar con bastón polas rúas de Basora, e non atoparás entre os pilotos do Califa de Bagdad un que seipa navegar por soños e memorias, i así non logran ver nada do que hai, do que é miragre e fermosura dos mares. ¡Doado é decir que non hai Cotovías!


			Sacudiu unha babucha Sinbad, na que se lle metera unha area, e despediuse do pequeno Sari.


			—Teño que ir a remollar, imitando que chove, o pirixel que trouxen da Costa dos Dous Estandartes. Cando sopra leste alí, érguese pó no áer, e na poeira, como dure tres días, nace e medra iste pirixel, que andaba voando a semente daquí pra acolá, a rentes dos tellados. En Cochín, pra adubiar os estofados, pagan onza de ouro por onza de pirixel! ¡Non estou tan probe, Sari! ¡O pirixel do áer!


			I o vello piloto, arremangando a chilaba, foise pola encosta da Porta dos Perdós, asubiando pra que o ouvise Sari o sonsolinete de frauta que sacara pra el o Soldán de Melinde:


			 


			Pirolipi, pipi, piroli


			 


			Cando deixou Sinbad as naos i o mar maior.


			 


		




		

			 


			O PAÍS DE BOLANDA


		




		

			 


			É unha língoa de terra que baixa deica o Golfo, i está  ordeado en mirandas i outeiros mui arredondeados, i entre istes medeiros van as augas do Iadid, que quer decir iste nome na algarabía dos naturás “o frescor”, río que se parte, caíndo de lonxes montes, en dúas ducias de mangas, e sábese por onde van as augas porque nas ribeiriñas medran palmeiras que amosan o verde da cabeza súa, tan esparrama e movediza, por sobor dos lombos vermellos da terra, e son as copas das palmeiras miradas de lonxe, como si nun paseo de verán houberan deixado caír unhas damas os seus abanos verdes no chan. E cando xa non falta unha légoa pra que as augas do río cheguen ó mar, percúranse, xúntanse nun aberto, e fan unha veiga de prados e horticelos, moi axeitada con regos, e con dous caneiros pra que represen muíños; unha veiga verde, verde, lindeira mesmo por toda parte coas areas colorentas i louseiras mouras i apicadas que chaman o deserto; sandía hai que ten a raíz e bebe na terra da veiga, mansa i escura, i ela apousa e medra no lentor da area. Na veiga hai lugares acasarados, aquí i acolá, mui encalados, tellados a catro augas, e mui arrodeados de cabanas e cortellos, e todo lugar con horta pecha, de altas paredes, pra escusar nela as mulleres. E non dá un paso o Iadid sin que o sanguen e vai a terra como si a tecesen con fíos de prata, con auga dos mil e cento canles. Pexegueiros e cerdeiras medran acarón das casas, e nas terra máis encosta laranxos e limoeiros i algunhas viñas emparradas. Sae da veiga ó fin o Iadid, recolle as augas súas que restaron das regadas e muiñadas, e vaise por unha empedrada rodada das levadas cara ó mar, no que entra calmo i ancho, facendo un esteiro vizoso de xunqueiras i esceripos, e bosquellos de canas. Alí é un revoar seguido e chilador de gueivotas.


			 


			A vila chega ó río na cunca do esteiro por un cantón sober dunha murada, e por unha rambla báixase ó peirao. A vila é unha presada de casas brancas, unhas dacabalo doutras, cercada dun contén de ladrillo roxo no que se cortan tres portas mui ben arqueadas, e do curuto da morea de terrados e tellados sae unha torre vermella que é o alminar da mezquita. Nunha parte e noutra abren as figueiras sober das paredes, e botan ás rúas estreitiñas as súas ponlas de grandes follas. O mercado é no peirao, saíndo pola Porta dos Perdós, dediante da fonte que chaman do Malik, que é El Rei.


			O mar é tranquío a cotío no Golfo, e na noite calada non se escoita o seu ir e vir, senón o rebrincar do Iadid no tormeira, denantes de botarse á nugalla no esteiro. Si eu, Al-Faris ibn Iaqim al-Galizí, que pon en latino galego istas memorias, viaxes e descansos de Sinbad Mariñeiro, fose vilego acolá, nas tardiñas de verán baixaría deica as ribeiras do Iadid, i estaríame hastra que caíse o pano da noite sobor da terra, vendo correr a escumante frescura, os pés na corrente, e botando á auga que alí tan cantadora pasa, unha herbiña, ou unha frol, ou unha nao de papel de Alexandría, i o mirar folgado dos ollos meus tamén. Ter un río coma o Iadid na sequedá da solaina da terra, tal é atopar na frol a madureza, cando un xa vai co fardelo seu de vagamundo máis que promediado de canseiras e horas segredas e ventos perdidos, cabo das mans e das meixelas unha sorrisa confiada, moza i amante: unha bolboreta xogantiña que saíse dun descoidado ensoño. Un río así é medio vivir; fuxitivo compañeiro, tira do ánimo os xaramolos da melanconía. Pra certos vagos espritos un río é coma un amado fogar.


			 


			A casa do piloto Sinbad está colgada sobor do peirao, nunha volta do contén, que alí abáixase e deixa saír unha coarta de terra rozada, que é o horto, e dediante ten un saído a casa, no aberto dunha fontela que rompe tarde i estía cedo, pro a auga recóllese nun alxibre i en dúas pías, e da máis outa distas rega Sinbad. A casa é de pranta non máis, e na faciana ten á dreita da porta un balcón con enrella de ferro, case cuberta coas froles que medran nas macetas, e con enredadeiras de Indias, e con gaiolas de vimio pintado, nas que voan paxaros enanos traguidos de Catai e de Kafirete, das grandes viaxes lonxanas que fixo Sinbad, paxaros que nunca se viron na vila hastra que os trouxo o mariñeiro noso, e son tan pequenechos que sairían da gaiola si o vello almirante non lles tivera posto cruzada unha tarabela no rabo. Un paxaro hai que non voa pra diante, senón sempre a recúas, i outro, o paxaro grilo, que canta cando olla lume aceso. Pola traseira, por onde mira ó peirao, a casa ten medio faiado asolainado, con corredor de encana, e na cámara aquela garda o dono en caixas ferradas memorias de por onde andivo, que ninguén logrou ver, nin se sabe de certo qué señan e do teito colga e chega ó chan de azulexos mouriscos unha grande pruma de ave, verde e brizada. Polo ventano acostuma Sinbad a saír co seu anteollo de longa vista a ollar o golfo, pro as máis das vegadas deixa a esculca anoxado, que non lle gosta coma os pilotos novos toman a barra.


			 


			Sinbad é alto, apeitado, e ten andar de muita gravedá, aínda que teña a perna dreita un chisco máis curta que a esquerda; ten barba branca moi mesta e sin partir, e case tódolos xoves coa navalla de pulso faille un arredondo, e pra que se lle volva na punta pon polas noites brizadoras de pau santo. Gasta sempre turbante de dril tirando a marrón, i é mui encellado, e por debaixo da silva pilosa amosa a alma polos grandes ollos mouros. Digo que amosa a alma pola inocencia i entusiasmo do seu ollar, porque os ollos seus non calan nada, nin bulras nin veras, i adiantándose, cando Sinbad fala, ás verbas súas, alertando, sorrindo, atristando. Ás veces poidéranse ver países en festa nos ollos seus. Ten un falar mui súpeto, e vai decindo mui seguido e rápido, e párase e mete un silencio que pode ser dun coarto de hora. Unha vez contaba dunha viaxe á Malaca, ó gran pimenta, i estaba decindo por onde as vagas dos estreitos, e nisto calou, e pasaba o tempo e calaba, e perguntáronlle por qué non seguía e non contestou, e pasou outro tempo e tódolos presentes ollaban pra il, de pé i as mans dediante, palpando o áer, e botou todo o corpo á esquerda, endereitouse, sorriu e seguiu falando, pedindo denantes de tomar o fío da historia, que perdoasen o suspenso, pro que estaba a marea no abalo naquel Saopang de que falaba, e tivera que facer uns tecidos nas correntes, e salvara a nao metendo todo a estribor. Sentado, Sinbad non está nunca quedo, e todo é mercer o cu no asento, e po-lo pulgar dreito no narís e aspirar cheiros; adiviña así moitas veces de qué país vén a xente que atopa no páteo da fonda, ou no peirao, ou nun camiño. Sendo tan mariñeiro como é, non por iso deixa de ser labrego, i érguese de cedo pra regar no horto e limpar o canle do saído i arrincar o mercurial, i acáeselle mui ben o sacho, e poda i enxire, e sempre ten mui bos repolos i alcachofas sevillanas.


			 


			Unha vegada veu alugado pra unha casa veciña da súa un que decía que fora piloto maior sustituto do Califa, e que traguía un descanso deica lle pasese un reuma humedado que se lle puxera nos cadrís, e como traguía capital e mudaba de roupa cada día, escoitábano moito, máis que a Sinbad, na fonda e no peirao, na fonte e na lonxa, Sinbad non facía outras que calar e cheirar ó hóspede, que era un home pequeno e mui serio, e tódalas   súas viaxes remataban con grandes amistades de señores ós que lles trouguera encárregos preciosos. Non facía máis que ofrecer cartas, i un día díxolle a un que o recomendaba pra criado de linterna do Emir de Kafirete, estando mirándolle o pulso que tiña en verquer mel por un canuto, sin verter gota, e que il, o piloto, en Kafirete era coma da casa. Sinbad calaba. Deloutro día saíu vestido cunha capa morada e na cabeza unha pamela branca, e sentouse na súa horta en medio dos repolos, nunha grande cesta de vimio marelo, e por Sari mandou chamar ó piloto do Califa e mais ó mordomo da fonda i ó cabo da lonxa, i ós pilotos vellos, e viñeron todos e máis mariñeiros que pascoaban en terra, i entón Sinbad, cando tivo toda aquela familia atente no saído, perguntou ó piloto do Califa:


			—¿Que illa somello?


			O piloto pediu permiso pra achegarse a Sinbad a estudalo, o que lle foi dado coa condición de que non pisase nos repolos nin nos pepinos, e dou dúas voltas, i alonxouse un algo, puxo a man de visal, outeou, marmuriou algo, calou a man dreita na barba, e dixo moi manso:


			—Somellarás a illa do Cravo, vindo sulsuloeste de Calicuta.


			Botou Sinbad unha risadiña un algo a escuso, e perguntoulle a un mariñeiro que lle chaman Adalí, e que é un velliño que anda téndose cun caiado: 


			—¿Que illa somello, meu Adalí, meu vello camareiro?


			—Señoría —dixo Adalí torcendo a cachola un pouco á dreita, e sorrindo a Sinbad, quen sorría tamén de que o titulasen señoría do mar—, pareces mesmamente a illa de Kafirete levantada na mañán, i os repolos teus fan o mar das correntes que son verdes, o vimio marelo os soleados areás, a capa túa morada a montaña, i a pamela branca, o fume do volcán.


			—Está mui imitante —dixo Ruz o Mouro.


			Co cal quedou probado que o piloto aquel do Califa, tan baduante, non estivera en Kafirete. Sinbad ergueuse calmo, tirou coa pamela, e non tivo incomeñente en amosar a cachola calva, monda e leironda, e saíu Sari da casa traguéndolle un turbante de seda colorada que Sinbad se cinguiu moi demoradamentes, e volveu Sari á casa e tornou coa pruma verde, longa dúas varas e media, e Sinbad con fío de prata asegurouna pola cañota ó turbante, e despoixas saíu bambeante do horto, dou as gracias ós amigos pola visita, e seguido de todos baixou a pasearse ó peirao. 


			—¿El que vai aí? —perguntaba unha vella dende unha fiestra terrea, tapando media cara coa man osenta e moura.


			—¡Alédate Lalaía —contestoulle Sinbad sin mirar pra ela—, que ollas de gratis a pruma do Ave Roc!


			Dende aquela Sinbad volveu a ser escoitado nas tertulias, i o sustituto foi faguer verán a outra ribeira.


			 


			En Bolanda o ceo sempre é azul. O monzón chega co derradeiro día de maio, e bota sobor da terra unhas ledas presadas de auga. A xente sae a mollarse, cantando. Pro naquela provincia do Golfo vívese porque tódolos días d-El Señor Misericordioso corren as limpas augas do Iadid.
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